Sepher Shophtim / Judges
Chapter 9
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1. wayelek ‘Abimelek ben-Y’rubba’al Sh’kem =‘achey ‘imo
wa hem w’el=lal-mish’pachath beyth-‘abi ‘imo le’mor.

Jud9:1 And Abimelek the son of Yerubbaal went to Shekem to the brothers of his mother,
and them and clan of the house of his mother’s father, saying,

9:1> Kai émopedtn APiperey vios Iepofaad
els Xuyep mpos 48ehdovs unTpods adTod kal EAdAnoev mPos adTovs
Kal TPOS TACAV CUYYEVELAV OLKOV TATPOS L1 TPOS adTOD Aéywv
1 Kai eporeuthe Abimelech huios Ierobaal ¢is Sychem
And went Abimelech the son of Jerubbaal Shechem

adelphous métros autou kai autous
the brothers of his mother. And them,

kai syggeneian oikou patros métros autou legon
and the kin of the house father of his mother’s, saying,
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2. dab’ru-na’ b’az’ney al=ba aley Sh’kem -tob ham’shol

shib’"im ‘ish b’ney Y'rubba“al ‘im-m’shol ‘ish ‘echad
uz’kar'tem ki~ ub’sar’kem ‘ani.
Jud9:2 Please speak, in the hearing of 21! the leaders of Shekem, is better R
that seventy men, 2!! the sons of Yerubbaal, rule , or that one man rule ?
Also, remember I am and your flesh.

2> AafoaTe 81 év Tols wolv mavTev Tov avdpdv Zuyxep TL 10 dyabov dpiv,
kvpLtedoal VLAV €fSopnrovTa dvdpas, mavTas viovs Iepofaad,

o / ~ 9 \ / ~ ~ \ \ ~
| KupLeveLy LPdV Gvdpa éva; kal pvnobnre 1L doTOOV VROV Kal oapf VOV eLpL.

2 Lalésate dé en tois 0sin ton andron Sychem
Speak indeed the ears of ! the men of Shechem, saying,
to agathon , Kyrieusai hebdoméekonta andras,
is best to , to rule for seventy men,
huious Ierobaal, ¢ kyrieuein andra hena?
the sons of Jerubbaal, to dominate man for one?

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



kai mneésthete kai sarx hymon eimi.
And you should remember of and of your flesh I am.
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3. way’dab’ru ‘achey~‘imo «layu b’az’ney al-ba aley Sh’kem
‘eth =had’barim ha’eleh wayet libam ‘Abimelek i ‘am’ru ‘achinu hu’.

Jud9:3 And the brothers of his mother spoke of him all these words
the hearing of 2!/ the leaders of Shekem; and their hearts inclined to Abimelek,
they said, He is our brother.

3> kal éNdAnoav mepl adTod oL ddeddol THs LnTPOS adTOD
€v Tols WOLY TAvTeV TOV Avdpdv Zuxep mAvTas Tovs Adyous ToUTOUS,
kol €kAvev 1) kapdla adTdv dmion ABureley, 6Tt elmav Adeddos Nudv éotiv.
3 kai elalésan autou hoi adelphoi tés métros autou
And spoke him the brothers of his mother

tois 0sin ton andron Sychem tous logous toutous,
the ears of of the men of Shechem these words.

kai eklinen hé kardia auton Abimelech, eipan Adelphos hémon estin.
And leaned their heart Abimelech; they said, our brother He is.
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4. wayit’'nu-lo shib’"im keseph mibeyth Ba al b’rith

wa hem ‘Abimelek ‘anashim reyqim uphochazim wayel’ku ayu.
Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver the house of Baal-berith with which
Abimelek worthless and reckless men them, and they followed him.

4> kal Ewkav adTd ERdopnkovta dpyvplov €€ oikov BaaABepll, kal épioddoaTo
e ~ b \ \ 4 \ 9 4 bd ’ 9 ~
€avTd APpeley avdpas kevovs kal detdovs, kal émopevbnoav domlow adTov.

4 kai edokan auty hebdomeékonta argyriou ¢« oikou Baalberith,

And they gave to him seventy pieces of silver of the house of Baalberith;
kai heautg Abimelech andras kenous kai deilous,

and for them Abimelech men vain and distraught,
kai eporeuthésan autou.

and they went him.
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5. wayabo’ beyth-‘abiu
wayaharog ‘eth-‘echayu b'ney-Y'rubba’al shib'"im ‘ish «!-‘eben ‘echath
wayiuather Yotham ben-Y'rubba“al hagaton ki nech’ba’.
Jud9:5 Then he went to his father’s house

and Kkilled his brothers the sons of Yerubbaal, seventy men, on one stone.
But Yotham the youngest son of Yerubbaal was left, he hid himself.

5> kal elofjAbev els TOV oikov Tod maTpos adTod els Edpaba
\ 9 ’ \ b \ 9 ~ e \ e 4 b
Kal ek TeELvey Tovs adeAdovs adTod viovs lepofaal €BBopmnkovta dvdpas
émi Albov éva- kal kaTeleldpdn Iwabav vids IepoPaal 6 vemTepos, 8T ékpOPm.
5 Kkai eis€lthen eis ton oikon tou patros autou
And he entered to the house of his father ,

kai apekteinen tous adelphous autou huious Ierobaal
and he killed his brothers, the sons of Jerubbaal,

hebdomeékonta andras lithon hena;

seventy men stone one.
kai kateleiphthe Ioathan huios Ierobaal ho neoteros, ekrybe.
But was left behind Jotham son of Jerubbaal the younger, he was hidden.
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6. waye’as’phu =ba aley Sh’kem w’:«/-Beyth millo’
wayel’ku wayam’liku ‘eth-‘Abimelek I'melek ~‘elon Sh’hkem.

Jud9:6 the leaders of Shekem and /! Beyth-millo assembled together,
and they went and made Abimelek king, 1 the oak of was in Shekem.

<6> Kat ouvijyBnoav mavres dvdpes Tikipwv kal mas oikos Bnpaadlwv
kal émopevBnoav kal éBactAevoav Tov ABipeley
mpos T Baldave T1) evpeTi) THs OTACEWS TH)S €V ZikLpLoLS.
6 Kai synechthésan andres Sikimon kai oikos Bethmaalon

And came together the men of Shechem, and the house of Bethmallo,
kai eporeuthésan kai ebasileusan ton Abimelech

and they went and gave reign to Abimelech as king

té balang té heureté tés en Sikimois.
the acorn tree of the station, of the one Shechem.
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7. wayagidu I'Yotham wayelek waya amod b 'ro’sh har-G'rizim wayisa’ golo

wayiq’ra’ wa hem shim’"u ‘clay ba aley Sh’kem w'yish'ma” kem .
Jud9:7 Now when they told it to Yotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim,
and lifted his voice and called out. Thus them, Listen (0 me,

O leaders of Shekem, that may listen to you.

<> kal avryyéAn 0 loabav, kal émopedbn
kal €T €ém kopudmy Spovs I'apiliv kal émfipev Ty dwviv adTod kal éklavoev
Kal elTev adTols AkovoaTé pov, dvdpes LikLpov, kal dkovoeTal VudV 6 Heds.
7 kai aneggelé tg Ioathan, kai eporeuthé
And they announced to Jotham, and he went,
kai este koryphén orous Garizin kai epéren tén phonén autou
and stood the top of mount Gerizim, and he lifted up his voice,
kai eklausen kai autois Akousate mou, Sikimon,
and he called, and to them, Hear me of Shechem!
kai akousetai hymon ho
and shall hear you
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8. halok hal’ku ha“etsim lim’shoach hem melek
wayo’'m’ru lazayith malokah aleynu.

Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king them,
and they said to the olive tree, Reign us!

8> mopevdp.eva émopenfn Ta EHAa Tod yploal éd’ éavTa Baoidéa
\ 0 ~ 9 ’ ’ Y19 ¢ A
kal elmov 71 €éAala BaotAevoov éd’ Mpav.

8 poreuomena eporeuthé ta xyla tou chrisai heauta basilea

In going, went forth the trees to anoint themselves a king.
kai eipon t€ elaia Basileuson hémon.

And they said to the olive tree, You reign us!
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9. wayo'mer lahem hazayith hechadal’ti ‘eth- =bi y’kab’du

wa’anashim w’halak’ti lonu“a “al~ha’etsim.
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Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave my fatness,
me they honor and men, and go ‘o hold the trees?

5 9 ~ (. ’ \ 9 ’ \ J4 ’
D> kal etmev adTols 1 édata M) dmodelfaca THY mOTNTA pov,
9 o / \ \ b /4 ~ 9\ ~ /4 °
€v 1 8o€acovor Tov Beov dvdpes, mopevoopar kvelobal ém @V EVAWV;

9 kai eipen autois hé elaia apoleipsasa téen piotéta mou,

And said to them the olive tree, I leave my fatness,
doxasousi ton andres, poreusomai kineisthai epi ton xylon?
shall glorify men, shall I go to rule the trees?
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10. wayo’m’ru ha etsim lat’enah 'ki-‘at’ mal’ki «leynu.
Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, You come, reign us!
10> kat etmov Ta EOAa T ouk T Aedpo Baotdevoov éd’ Hudv.

10 kai eipon ta xyla té syke Deuro basileuson hémon.
And said the trees to the fig-tree, Come, you reign us!
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11. wato’mer |adhem hat’enah hechadal’ti ‘eth- w'eth-t’nubathi hatobah
w'halak’ti lonu™a “al-ha’etsim.
Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave and my good fruit,

and go ‘0 hold the trees?
A1 kat elmev adTols 1) cuky M) dmodelaca Eyd Ty yAvkOTNTG pov
Kal Ta yevipatd pov Ta dyaba mopedoopar kivetobal ém Tdv EOAwV;
11 Kkai eipen autois hé sykée apoleipsasa ego

And said to them the fig-tree, I leave

kai ta genémata mou ta agatha poreusomai Kineisthai ton xylon?
and produce my good, should I go to be promoted the trees?

wwydo Aywdy x4-3yd Y yAroa way4ay e
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12. wayo’'m’ru ha’etsim [agaphen 'ki-‘at’ maloki “aleynu.

Jud9:12 Then the trees said o the vine, You come, reign us!

A2> kal elmav Ta £0Aa mpos T dpmelov Aebpo o Bacidevoov &’ Hudv.
12 kai eipan ta xyla ten ampelon Deuro sy basileuson hémon.
And said the trees to the grapevine, Come, you reign us!
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13. wato’'mer lahem hagephen hechadal’ti ‘eth-tiroshi ham’sameach
wa’anashim w'halak’ti lonu™a “al-ha etsim.

Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my wine, which cheers
and men, and go ‘o hold the trees?

13> kal elev adTols 1) dumedos M) dmodelpaca TOV 0Lvov pov Tov
9 7 \ \ 9 /’ /4 ~ b \ ~ /4 °
evdpalvovta Beov kal avBpammous mopedoopal kivetohar ém 1@V EOAwv;

13 kai eipen autois heé ampelos apoleipsasa ton oinon mou ton euphrainonta
And said to them the grapevine, I leave my wine that cheers ,

kai anthropous poreusomai kineisthai ton xylon?
and men, should I go to rule the trees?
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14. wayo’'m’ru ~ha etsim ‘cl-ha’atad lek ‘atah m’lak-"aleynu.

Jud9:14 Then 2!! the trees said to the bramble, You come, reign us!

A4 kal elmav mhvra Ta EOAa T ppve Aedpo o Bactlevoov éd’ udv.
14 kai eipan ta xyla t¢ hramng Deuro sy basileuson hémon.
And said the trees to the white-thorn shrub, Come, You reign us!
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15. wayo’mer ha'atad ‘c/~ha’etsim 'emeth ‘atem mosh’chim ‘othi
melek kem bo'u tsili w'im=‘ayin tetse’ ~ha'atad
w'tho’kal ‘eth-‘ar’zey ha .
Jud9:15 The bramble said to the trees,
truth you are anointing me as King you, come and my shade;
but '’ not, may come out the bramble and consume the cedars of

<A5> kat eilmev 7 papvos mpos Ta EOAa Ei év dAnbela xpleTé pe Dpels 100 Paocidedey
b 9 ¢ ~ ~ e 4 9 ~ ~ \ 9 / b )4 ~ 9 9 9 ~
&P’ Opas, dedTe VMOTTNTE €V TH) OKLA pov* Kal €l pi), €EENB mOp am’ épod

kal kaTadpdyn Tas k€dpovs Tod Aifdvov. --

15 kai eipen hé hramnos ta xyla alétheia chriete me hymeis

And said the white-thorn shrub to the trees, truth you anoint me yourselves
tou basileuein hymas, deute te skia mou;

to reign you, come my protection;
kai ¢/ me, exelthé emou kai kataphagée tas kedrous tou . .-

and 7 not may come forth me and may it devour the cedars of
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16. w' atah =be’emeth ub’thamim “asithem wutam’hhu eth-‘Ablmeleh
w'im=tobah “asithem =¥’rubba’al w’ im=-beytho w'im=kig'mul yadayu “asithem lo.

Jud9:16 Now therefore, if you have done in truth and in integrity
in making Abimelek king, and i/ you have done well Yerubbaal and his house,
and you have done to him according to the deserving of his hands;

\ ~ % 9 9 ’ \ 4 bl /
16> kai viv €l év dAnPela kal TedeldTnTL émoLToaTE
\ 4 \ \ 99 9 4 9 U \
kal €éBacilevoaTte Tov ABipeley, kal el ayabwodvny émornoaTe peta Iepofaal

\ \ ~ 9 9 ~ \ b e 9 4 \ 9 ~ 9 / 9 ~
KalL LeTA TOV Ol:KOU AVTOV, KAL €L WS CLVTG."ITOSOO'LS XELPOS AVTOV ETTOLTOATE AVTW,

16 kai nyn aletheia kai teleiotéti epoiesate kai ebasileusate ton Abimelech,
And now, truth and in soundness you made even Abimelech reign,
kai ei agathosynén epoiésate Ierobaal kai tou oikou autou,
and if well you did Jerubbaal, and his house,

kai ¢! hos antapodosis cheiros autou epoiésate auto,
and 7 according to the recompense of his hand you did to him,

Ay ywiY-x4 yiway wya o 94 WUlY-qw4 17
YL aY aiW wyxis [y
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17. =nil’cham ‘abi kem wayash’lek ‘eth-naph’sho
wayatsel ‘eth’kem miyad Mid'yan.

Jud9:17 my father fought you and cast his life
and delivered you the hand of Midyan;

e / e U e \ e ~ \
A7> --ws mapeTd€aTo 6 MaTNP pLov VTEP VROV Kkal

bl / \ \ 9 ~ 9 bl 4 \ / e ~ bl \
eEeppuev Ty Puymv adTod €€ évavTias kal éppvoaTo Vpds ek xewpos Madiayp,

17 --hos paretaxato ho patér mou hymon
waged war my father you,
kai exerripsen tén psychéen autou kai errysato hymas ek cheiros Madiam,
and put his life ‘1 jeopardy, and rescued you of the hand of Madiam;

YAYI-X4 PA9AXY ¥YIa 294 xI7J0 WxYP Wx4v s
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18. w qam’tem al-beyth ‘abi hayom watahar'gu eth-banayu shib’"im ‘ish
=‘eben ‘echath watam’liku ‘eth-‘Abimelek ben-‘amatho "al-ba aley $h’kem
‘achikem .

Jud9:18 but have risen my father’s house today and have killed his sons,
seventy men, on one stone, and have made Abimelek, the son of his maidservant,
reign the leaders of Shekem, is your brother.

18> kail Vpels émavéoTnTe €M TOV 0lkOV ToD TATPOS POV CTLEPOV

\ ’ \ 3 \ 9 ~ ¢ / b 9 \ ’ 174
Kal GTeKTELVaTE TOUS vlovs avTod €fdopnkovrta dvdpas émi Atbov éva

\ / \ e\ 7’ 9 ~ 9 \ \ b
kal éBacidedoaTte Tov ABipeley viov maldiokms avTod €m Tovs dvdpas Zikipwv,
8TL adeAdpos VAV éaTLv, --
18 kai epanestéte ton oikon tou patros mou sémeron

and rose up the house of my father today,

kai apekteinate tous huious autou hebdomékonta andras ¢pi lithon hena
and you killed his sons, seventy men stone one;

kai ebasileusate ton Abimelech huion paidiskés autou
and you gave reign to Abimelech the son of his maidservant

tous andras Sikimon, adelphos hymon estin, --
the men of Shechem, your brother he is;

(o393-Yo0 Yxawo YA Yx gy XYL IYLY 1o
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19. w'im=be’emeth ub’thamim “asithem =¥Y'rubba’al
w' im=beytho hayom hazeh sim’chu ba’Abimelek w'yis’'mach gam-hu’ bakem.

Jud9:19 ! then you have done in truth and in integrity Yerubbaal
and his house this day, rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you.

19> kat el év dAnbeta kal TedeLdTnTL émornoaTe peta lepofaal
Kal Leta Tod olkov avTod év T Muépa TavTy, evdpavielnre év ABipeley,
kal evppavieln kal ye adTos €d’ Hpiv.
19 kai aletheia kai teleiotéti epoiesate Ierobaal
and truth and perfection you acted Jerubbaal,

kai tou oikou autou en té hemera taut¢, euphrantheiete en Abimelech,
and his house in this day, may you be glad in Abimelech,

kai euphrantheie kai ge autos hymin.
and may he be glad also indeed himself in you.
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20. w'm=‘ayin tetse’ 'Abimelek w'tho’kal ‘eth-ba aley Sh’kem
w’eth-Beyth millo’ w’thetse’ ba aley Sh’kem u'Beyth millo’
w'tho’kal ‘eth-’'Abimeleh.

Jud9:20 But if not, let come out Abimelek
and consume the leaders of Shekem and Beyth-millo; and let come out
the leaders of Shekem and Beyth-millo, and consume Abimelek.

20> €l 3¢ 0¥, éE€NBoL mOp dmo APipedey kal bdyol Tods dvdpas Likipwv
kal Tov oikov Bnfpaadlov, kal éEéNbo mp dmmo dvdpadv Zikipwv

kal ék Tod oikov BnBpaadlwv kal kataddyor Tov ABiperey. --

20 ci de ou, exelthoi Abimelech kai phagoi tous andras Sikimon
not, may come forth Abimelech, and devour the men of Shechem,
kai ton oikon Béthmaallon, kai exelthoi andron Sikimon
and the house Bethmaallon; and may come forth the men of Shechem,
kai ¢/« tou oikou Béthmaallon kai kataphagoi ton Abimelech. --
and of the house of Bethmaallon, and devour Abimelech.

1949 YAy HigAyr yxva Flave
WAL Yy I4 A7y Y Iway
TIND P71 37 anie 03N
D VIR 2R3N 2R oY 2w

21. wayanas Yotham wayib’rach wayelek B’er

wayesheb sham ‘Abimelek ‘achiu.
Jud9:21 Then Yotham escaped and fled, and went (0 Beer
and remained there Abimelek his brother.

21> kai épvyev Iwabav kal dmédpa kal émopetfn éws Bawmp
\ b ~ 9 \ 4 9 ~ 9 ~
Kal Pkmoev ékel amo mpoocwmov ABipeley adeAdpod avTod.

21 kai ephygen Ioathan kai apedra kai eporeuthe Baier

And Jotham ran away and fled, and went Baeer,
kai gkesen ekei Abimelech adelphou autou.
and dwelt there of Abimelech his brother.

Ggw Wl JEawn o ylym 5 v
oo WOY SN OV ontan Mmoo

22. wayasar ‘Abimelek «!-Yis'ra’El shalosh shanim.

Jud9:22 Now Abimelek ruled Yisra’El three years.

22> Kat npkev ABiperey ém lopan tpla &,

22 Kai eérxen Abimelech Israél tria ete.
And Abimelech ruled Israel three years.

wyw o9 Y19y yMA 94 Y29 309 Uy4 Wiald4 HWA Y 23
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23. wayish’lach ruach ra ah ‘Abimelek u ba aley Sh’kem
wayib’g’'du ba aley=-Sh’hkem Ho’Abimelek.
Jud9:23 Then sent an evil spirit Abimelek and the leaders of Shekem;
and the leaders of Shekem dealt treacherously Abimelek,
23> kail éEaméoTelev 0 Beds mvedpa movmpov ava peécov APipeley kal dva péoov

TOV Avdpdv Likipwv, kal MBéTnoav dvdpes Likipwv év Td oikw APipeley,

23 kai exapesteilen ho pneuma ponéron Abimelech
And sent spirit a bad Abimelech
kai ton andron Sikimon,
and the men of Shechem;
kai éthetésan andres Sikimon ¢n tQ oiko Abimelech,
and annulled allegiance the men of Shechem the house of Abimelech;

[0991-2Y 9 WaoIw Fyu £y, 2

YXr4 193 W4 YATHE YW 940 yrwd WAy
YAU4-X4 193 vRA x4 vPIH-9W4 Yyw 1oy Joy
Syar-o13 oovaw ong X139
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24. labo’ chamas shib’"im b'ney=Y’rubba“al
w'damam lasum al-'Abimelek ‘achihem harag ‘otham
w' al ba aley Sh’kem =chiz’qu ‘eth-yadayu adharog ‘eth-‘echayu.

Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Yerubbaal might come,
and their blood might be laid on Abimelek their brother, killed them,
and on the leaders of Shekem, strengthened his hands to kill his brothers.

24> Tod émayayelv Ty adikiav TV €Rdopmkovra vidv Iepofaad

\ \ er 9 ~ ~ ~ %\ \ b \ 9 ~
kal Ta alpaTa adTdv Tod Oetvar éml ABipeley Tov adeAddov avTdV,
05 amék TELVEY aVTOVS, kal €ml dvdpas Zikipwv,
8T évioyvoav Tas xelpas adTod dmokTELvaL Tovs AdeAdovs adTod.
24 tou epagagein ten adikian ton hebdomékonta huion Ierobaal

so as to bring the injustice done to the seventy sons of Jerubbaal,

kai ta haimata auton tou theinai ¢pi Abimelech ton adelphon auton,

and for their blood to be put Abimelech their brother
apekteinen autous, kai andras Sikimon,
slew them; and the men of Shechem,

enischysan tas cheiras autou apokteinai tous adelphous autou.
they strengthened their hands so as to kill his brothers.

Y933 W49 [0 Y994y yyw o5 v wyaAwayos
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25. wayasimu ‘o ba aley Sh’kem m’ar’bim ra’shey heharim

wayig’z’'lu’eth - =ya abor “aleyhem badarek wayugad «’Abimelek.
Jud9:25 The leaders of Shekem set men in ambush him
the tops of the mountains, and they robbed might pass by them the road;

and it was told to Abimelek.

25> kat ébnkav adT® ol dvdpes Likipwv évedpetovtas éml Tas kebadas TOV dpéwv
kal dunpmalov mavTa, s TapemopedeTo ém’ adTOVS €V TH) 08D*
kal ammyyéAn 70 Bacidel ABipeley.
25 kai ethekan autg hoi andres Sikimon enedreuontas
And put for him the men of Shechem ones lying in wait
tas kephalas ton oreon kai diérpazon ,
the top of the mountains. And they kidnapped
pareporeueto ep’ autous en té hod9; kai apeggele tg basilei Abimelech.
passed by them in the way; and it was reported to the king Abimelech.

YYW3I T30 TAULY 499749 (o £33+
yw o9 w3 THe sy
DPWR IV VIR TIPTIR OV XIND

02w S2ya 137Irwam
26. wayabo’ Ga al ben-"Ebed w’echayu waya~ab’ru biSh’kem
wayib’t’chu-bo ba aley Sh’kem.

Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his brothers, and crossed over Shekem;
and the leaders of Shekem put their trust in him.

26> kal MABev IN'aad vios IofnA kal ol ddehdot adTod kat mapfABov év Tikipols,
Kal 'ﬁ)\'rrt,orav €v aOT® ol Avdpes LikLpwv.
26 kai elthen Gaal huios Iobel kai hoi adelphoi autou kai parélthon en Sikimois,

And came Gaal the son of Ebed and his brothers, and they went Shechem;

kai €lpisan ¢n autg hoi andres Sikimon.
and relied him the men of Shechem.

A AN L B A R A A i L e R N e
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27. wayets’u hasadeh wa eth-har meyhem wuyld’ 'hu waya asu hilulim
wayabo'’u beyth ‘eloheyhem wayo’k’lu wayish’tu way'qal’lu ‘eth-’Abimelek.

Jud9:27 They went out into the field and their vineyards and trod them,
and held a festival; and they went into the house of their mighty ones,
and ate and drank and cursed Abimelek.

\ 9 ~ 9 9 \ \ 9 4 \ 9 ~ 9 ~
27> kat éERABov els dypov kal éTpdynoav Tovs ApmTeAdvas adTOV
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Kal €mATNoav Kal €molnoav eAAovALp kal eloTveykav €is oikov Heod avdTdv
\ \ \ ’ \
kal €épayov kal €mov kal kaTnpacavto Tov ABipeley.

27 kai exelthon ¢is agron kai tous ampelonas auton
And they went forth the field, and their grapes,

kai epatésan kai epoiésan elloulim
and they trod them, and they made merry,

kai eisenegkan cis oikon theou auton
and they entered the house of their mighty ones,

kai ephagon kai epion kai katérasanto ton Abimelech.
and they ate and drank, and they cursed Abimelech.

yyw=aYy YW 94-3Y ag0-¥9 (o1 W4y as
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28. wayo’'mer Ga al ben-"Ebed mi-‘Abimelek umi-Sh’kem
na ab’denu halo’ ben-Y'rubbaal uZ’bul p’qgido “ib’du
‘eth-‘an’shey Chamor ‘abi $Sh’kem umadu’a na ab’denu ‘anach’nu.
Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelek, and who is Shekem,

we should serve him? Is he not the son of Yerubbaal, and is Zebul not his lieutenant?
Serve the men of Chamor the father of Shekem; but why should we serve him?

28> kat etmev Faal vios IoBnA Tis éomv ABipedey kat tis éomv vios Zuyep,
&1L Sovdedoopev adT®; oty vios lepofaal, kal Zefov émiokomos adTod dodAos
adTod oV Tols avdpaowy Eppwp matpos Xuyxep; kai 1t 8T dovAedoopev adTd mpels;
28 kai eipen Gaal huios Iobel Tis Abimelech kai tis huios Sychem,

And said Gaal son of Ebed, Who is Abimelech, and who is the son of Shechem,

douleusomen autg? ouch huios Ierobaal, kai Zeboul episkopos autou
we shall serve to him? Is he not the son of Jerubbaal, and Zebul his overseer,

doulos autou tois andrasin Emmor patros Sychem?

his manservant the men of Hamor, father of Shechem?
kai ti douleusomen autp hemeis?

And why is it we shall serve to him ourselves?

YW1 94-x4 391 F4y 2419 3Ty Woma-x4 Yxi AWy
A4ny y4or 339 Y94l 43y
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29. umi yiten ‘eth-ha’am hazeh b’yadi w’asirah ‘eth-’Abimelek
wayo’mer [a’Abimelek rabbeh ts’ba’ak watse’ah.

Jud9:29 And who would give that this people were my hand! Then I would remove
Abimelek. And he said to Abimelek, Increase your army and come out.
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29> kat Tis 8@m TOv Aadv TodTov év XeLpl pov; kal peTacTnow Tov ABipeley
\ 9 ~ \ 9 14 / \ I4 ’ \ %
kal €pd mpos avTév [IANOvvov Ty Sdvapiv cov kal €éelbe.
29 kai tis doé ton laon touton ¢n cheiri mou? kai metastéso ton Abimelech
And if any should give this people my hand, then I shall remove Abimelech.

kai ero auton Plethynon tén dynamin sou kai exelthe.
And I shall say to Abimelech, Multiply your force, and come forth!

74 AT a907)9 [0 A4Iax4 qAoa-qw (9T oyway g
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30. wayish’'ma” Z’bul sar-ha’ir ‘eth-dib’rey Ga al ben-"Abed wayichar ‘apo.
Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Abed,
his anger burned.
30> kat fikovoev ZeBovA dpyxwv Tis moAews Tovs Adyous IN'aal viod IwfnA
kal opytodn Bupd adTos.
30 kai ekousen Zeboul archon tes poleos tous logous Gaal huiou Iobel

And heard Zebul the ruler of the city the words of Gaal son of Ebed,

kai orgisthé thymg autos.
and he was enraged in anger.

£o Ay W4l AYxs YA 94~k YAy 4Ly udway s
Yo 903Xk YA R YJATY AYYW Y49 YRUEY 290703
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31. wayish’lach mal’akim ‘c/=’Abimelek b'thar’'mah hinneh Ga al ben-"Ebed
w’echayu ba’im Sh’kemah w’hinnam tsarim ‘eth-ha’ir yak.

Jud9:31 He sent messengers to Abimelek deceitfully, ,
Behold, Gaal the son of Ebed and his brothers have come to Shekem;
and behold, they are stirring up the city you.

31> katl dméoTeldev ayyélovs pos ABipedey év kpud) Aéyov 1800 I'aad
vios IoPmA kal ol a8eddol adTod Epyovral els Zuyep,
kal L8oV avTol mepukabnvTal TV mOALY €L oé-
31 kai apesteilen aggelous Abimelech en kryphé

And he sent messengers to Abimelech bribes, ,
Idou Gaal huios Iobel kai hoi adelphoi autou erchontai eis Sychem,

Behold, Gaal the son of Ebed, and his brothers have come Shechem;
kai idou autoi perikathéntai tén polin se;

and know, they assault the city you.

RaW3 3947 ;VX4£-<1W4 7°a$ x4 33 7?? AXOY 32
32. w' atah qum Iay’lah ‘-c;t::h w’ha am - ah we’erob sadeh.

Jud9:32 And now, arise by night, you and the people are you,
and lie in wait in the field.
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32> kail vbv dvaoTas VukTOS OV Kal 0 Aaos O LeTd 0od kal évédpevaov év T dypd,
32 kai nyn anastas nyktos sy kai ho laos ho sou kai enedreuson en tg agro,
And now rise up at night, you and the people you, and lie in wait in the field!

q303-J0 xew)y WA ywx wywa pqTy 4PJ9 ALY 33
Y34 WA 4na px4-qw4 yoay 4yra—ayay

yai 4nhWx qw4y ¢/ xawoy

TOYTTOY NuwDY OUBWR wRwT T Tpa3 mimed
TOOR DNV AMRTTWN QUM XA

O T NERR WRD 1P Ny
33. w’hayah baboger kiz'roach tash’kim uphashat’at al-ha’ir
w’hinneh-hu’ w’ha“am -‘ito yots’im yak w' asiath lo ka’asher tim’tsa’ yadek.

Jud9:33 And it shall be, that in the morning, as soon as is up, you shall rise early
and rush the city; and behold, when he and the people are him
come out to you, you shall do to him as your hand shall be able.

33> katl éoTar TO MpwL dpa TP avaTeldar Tov fAtov opBpels
\ b ~ b \ \ ’ \ 9 \ 9 \ \ e \ e 9 9 ~
KOl EKTEVELS ETIL TTV TMOALY, KAl 30V aOTOS KAl 6 Aads O pet’ avTov
€K TTOPEVOVTAL TTPOS T, KAl TOLTTELS aOT® Soa Av ebp T Xelp oov.
33 kai estai to proi hama t9 anateilai
And it shall be in the morning, together with the rising of ,
orthrieis kai ekteneis tén polin,

that you shall rise early and stretch out the city.
kai idou autos kai ho laos ho autou ekporeuontai se,
And behold, he and the people him go forth you,

kai poiéseis autg hosa an heuré he cheir sou.
and you shall do to him just == should find opportunity your hand.

AT yomIvE Yoasdyy Yy 94 YA u
YAWE] 20994 Yyw-(o vI43Y
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34. wayagam ‘Abimelek w’/~ha’am ="imo lay’lah
waye’er’bu “al-Sh’kem ‘ar’ba’ah ra’shim.

Jud9:34 So Abimelek and 2!l the people were him arose by night
and lay in wait Shekem in four companies.

34 kai dvéorn ABipedey kal mas 0 Aaos pet’ avTod VUKTOS
Kal évw']?)pevo-av ém vaep. 'ré'rpao-w &pxo.is.
34 kai anesté Abimelech kai ho laos autou nyktos
And Abimelech rose up, and the people him at night,

kai enédreusan Sychem tetrasin archais.
and they laid in wait at Shechem - four companies.

4303 40w YxJ aWoay ago-¥g (o4 4hayas
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35. wayetse’ Ga al ben-"Ebed waya amod pethach sha ar ha’ir
wayaqam ‘Abimelek w’ha am =‘ito ~hama’rab.

Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the gate
of the city; and Abimelek and the people were him arose the ambush.

35> kat é€fABev I'aa vios IwfmA kal éotm mpos 1) B0pa s TOAMS Ths TOAews,
KOl &véo"r'rl ABL}LG)\GX KAl 0 Aaos O p,e'r’ adTod 4o ToO évéBpov.
35 kai exelthen Gaal huios Iobél kai este te thyra tés pylés tés poleos,

And came forth Gaal son of Ebed, and he stood 2t the door of the gate of the city.

kai anesté Abimelech kai ho laos ho autou tou enedrou.
And Abimelech rose up, and the people him, the ambush.

aqyd o33 94 ¥4y Yoa-x4 (o1 44376
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WAWi4y 44 axg w1433 x4

T2 Op-IyT 931708 MR OYTTRR SpaTRTMS

23T PR TN DT WNTD
D DWIND MR AR OO D% NN

36. wayar’-Ga al ‘eth-ha”am wayo’'mer ‘el=Z’bul hinneh-"am yored mera’shey heharim
wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘eth tsel heharim ‘atah ro’eh ka'anashim.

Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down
the tops of the mountains. But Zebul said to him,
You are seeing the shadow of the mountains like men.

36> kal €idev 'aal vios IwfmA Tov Aadv
kal etmev mpos ZeBoul "I80d Aads kataBalvel amo kebaldv TV dpéwv.
kol elmev mpos avTov ZeBouA T oxiav T@v dpéwv b BAémers ds dvdpas.
36 kai eiden Gaal huios Iobél ton laon kai eipen Zeboul

And saw Gaal son of Ebed the people. And he said to Zebul,
Idou laos katabainei kephalon ton oreon.

Behold, a people coming the tops of the mountains.
kai eipen auton Zeboul Ten skian ton oreon sy blepeis hos andras.

And said to him Zebul, The shadow of the mountains you see as men.

yoy ya-aqri yo-aya qy4ay q43a¢ (o1 avo JFiv
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37. wayoseph “od Ga al I'daber wayo’mer hinneh-"am yor'dim me imtabur ha’arets
w'ro’sh-‘echad ba’ miderek m’ on’nim.
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Jud9:37 Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down the highest part
of the land, and one company comes by the way of the diviner’s

37> kai mpooé€heTo ém I'aa 10D Aadfioar

\ o b \ \ ’ \ V4 9 \ ~ 9 ’ bl ~ ~ ~
kal elmev 1800 Aads kaTaBalvwv kaTta Badacoav amo Tod éyxopeva opdalod THs Yis,
kal apxT €Tépa épxeTar dia 0800 HAwvpawvevip.

37 kai prosetheto eti Gaal tou lalésai
And proceeded still Gaal to speak,

kai eipen Idou laos katabainon thalassan
and said, Behold, a people coming down a sea
tou echomena teés ges,
the part next to of the earth,
kai arche hetera erchetai hodou maonenim.
and company another arrives the way of of the Seers.
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38. wayo’'mer ‘elayu Z’bul ‘ayeh ‘epho’ to'mar mi ‘Abimelek
na ab’denu halo’ zeh ha™am ma’as’tah bo tse’~ “atah w’hilachem ho.

Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is now , with you said,
Who is Abimelek we should serve him? Is this not the people you despised
them? Go out, now, and fight them!

38> kal eilmev mpos adTov ZeBoul Kal mod éotv 10 otépa gov,
ws éAdAnoas Tis éomv ABiperey, 8T SovAedoopey adTd;

L1} OUXL 0UTOS O Aads, ov EEovdévwoas; €Eebe 31 viv kal mapdtafar adTd.

38 kai eipen auton Zeboul Kai pou , elalésas
And said to him Zebul, Where , as you spoke,

Tis Abimelech, douleusomen aut9? meé ouchi houtos ho laos,
Who is Abimelech, we shall serve him? not Is this the people

exoudenosas? exelthe dé nyn kai parataxai autd.
you treated with contempt? Go forth indeed now and wage war with him!

(WA 9439 WAy WywW o3 Yl (o 4hav
2R7383 OOPM ODW W5Y3 325 Sy xEnwS

39, wayetse’ Ga al ba aley Sh’kem wayilachem >’ Abimelek.
Jud9:39 So Gaal went out the leaders of Shekem and fought Abimelek.
39> kat é€EfABev I'aad évamov avdpdv Xuvyxep kal mapeta&aTto mpos APipeley.
39 kai exelthen Gaal andron Sychem

And Gaal went forth the men of Shechem,
kai paretaxato Abimelech.
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and he made war Abimelech.
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40. wayir'd’phehu ‘Abimelek wayanas ayu
wayip’lu chalalim rabbim =pethach hasha“ar.
Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled him;

and many fell wounded up to the entrance of the gate.
40> kat édlwEev adTov ABLpeley, kal épuyev dmod mpoowTov avTOD
kal émecav TpavpaTiat moAdol €ws Tis Bupas Ths TOATS.

40 kai edioxen auton Abimelech, kai ephygen prosopou autou;
And pursued him Abimelech, and he fled his face,

kai epesan traumatiai polloi tés thyras tes pyles.
and there fell slain many the doors of the city.
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4. wayesheb ‘Abimelek Ha’Arumah
way’'garesh Z’bul ‘eth-Ga al w'eth-‘echayu mishebeth »:$Sh’kem.

Jud9:41 Then Abimelech remained 2t Arumah,
but Zebul drove out Gaal and his brothers living in Shekem.

41> kat elof\Bev APperey év Apmpa-
kal €€€Badev ZeBovA Tov I'aal kal Tovs adeAdovs adTod 1) olkelv év Tuyep.
41 Kkai eiselthen Abimelech ¢n Aréma;

And Abimelech settled = Arema,

kai exebalen Zeboul ton Gaal kai tous adelphous autou mé oikein ¢n Sychem.
and Zebul cast out Gaal and his brethren, so as to not live Shechem.

YW 94 vaiy aaws ¥oa 4nay x4uyy 13y
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42. way’hi mimacharat way’tse' ha am hasadeh wayaggidu [«’Abimelek.
Jud9:42 And it came to pass, on the morrow, that the people went out to the field,
and it was told ‘0 Abimelek.
42> kal éyéveto 1) émavprov kal éENABev 6 Aads els TOV dypodv,
kal avi)yyetdev 7@ ABipeley.
42 kai egeneto té epaurion kai exélthen ho laos cis ton agron,
And it came to pass in the next day, and came forth the people the plain,

kai anéggeilen tg Abimelech.
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and reported to Abimelech.
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43. wayiqach ‘eth-ha am wayechetsem !ish’loshah ra’shim waye’erob bhasadeh
wayar’ whinneh ha am yotse’ =ha’ir wayagam hem wayakem.

Jud9:43 So he took his people and divided them three companies,
and lay in wait in the field; when he looked and saw the people coming out the city,
he arose them and slew them.

43> kal é\oPev Tov Aaov kal Sietlev adTols els Tpels dpyas
\ 9 / 9 9 ~ \ o \ 9 \ e \ Y& A~ 9 ~ J4
kal évndpevoev év aypd* kal eldev kal L8ov 0 Aaos €EfAbev ék Ths moAews,
Kal GvéoTn €ém’ avTovs kal émaTafev adTovs.
43 kai eloben ton laon Kkai dieilen autous ¢is treis archas
And he took the people, and he divided them three companies,

kai enédreusen en agrg; Kai eiden
and he laid in wait in the field. And he watched,

kai idou ho laos exéelthen ek tés poleos,

and behold, a people came forth of the city,
kai aneste autous kai epataxen autous.
and he rose up them and struck them.

oW Hx] Aoy wew) vho 4w yAWLRY YY g4y
YA AAWS qWEY-(0 rew] YA w44 Aywr 03
WU DD 1TTRYN WD BY WX DWRIT ORI

:01DM I3 WR—OD-OY WwwD owNRTT N
44. wa’Abimelek w’hara’shim mo pash’tu waya am’du pethach sha ar ha'ir
ush’ney hara’shim pash’tu al=hal- sadeh wayakum.

Jud9:44 Then Abimelek and the company was him dashed forward
and stood in the entrance of the gate of the city;
the other two companies then dashed were in the field and slew them.

44> kat ABipreley kal ol dpxmyol ol pet’ adTod éEéTeLvay
kal éotmoav mapa TN BVpav THs TOAMs THs moAews,

v e 9 Yy 5\ ’ A A~ 9 ~ A\ 9 /
KaL aL 800 apyat €§€T€LV(1V €TL TTAVTAS TOVUS €V TW AYPpW KAL €1TG.TCL§(1V avVTOVLS.

44 kai Abimelech kai hoi archégoi autou exeteinan
And Abimelech and companies were him, stretched out
kai estésan ten thyran tés pylés tés poleos, kai hai duo archai exeteinan

and stood the door of the gate of the city, and the two companies poured out

tous en tQ agro kai epataxan autous.
the ones in the field, and he struck them.
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45. wa’Abimelek nil’cham ba’ir hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha’ir

w'eth-ha am =bah harag wayitots ‘eth-ha’ir wa .
Jud9:45 Abimelek fought the city 2!! that day, and he captured the city
and Kkilled the people were in it; then he razed the city and it with

\ /’ bl ~ ’ 174 \ ¢ ’ bl ’
45> kat ABipeley mapeTdooeTo év T1) mOAeL ANV TNV Npépav ékelvmy
\ /’ \ 7 \ \ \ \ b 9 ~ 9 /7
kal kaTeAdfeTo TNV TOALY Kal TOV AaOV TOV €v AVTT] ATEK TELVEY
\ ~ \ ’ \ ” 9 e’
kal kabBethev Ty mOALY kal €omelpev els GAas.

45 kai Abimelech paretasseto ¢n t€ polei tén hemeran ekeinén

And Abimelech made war the city day that.
kai katelabeto ten polin kai ton laon ton en auté apekteinen

And they overtook the city, and the people in it they killed;
kai katheilen tén polin kai

and he demolished the city and

7YW_JA'\7 3/105-/)’ TOoWwWAY 46
X149 (4 XT3 W94 v4377
Dpw=Smn “Hya-53 wngmm

3 58 M3 MR TOR WIM
46. wayish'm’"u =ba aley mig'dal-Sh’kem wayabo’u ‘ci-ts'riach beyth ‘El b'rith.
Jud9:46 When 2!/ the leaders of the tower of Shekem heard of it,
they came the inner chamber of the house of El-berith.
46> kal fikovoav mavTes ol Gvdpes THpywv Zuyep
kat MABov els cuvélevary BabnABepid.

46 kai ekousan hoi andres pyrgon Sychem
And heard the men of the tower of Shechem,

kai €lthon cis syneleusin Baithélberith.
and they entered the fortress of Bethel-berith.

Yyw-da1y 2oLy vr3txA 1Y Y34 v
‘B20-573R “oy3=5p 13PN °D ToraD T
47. wayugad |o’Abimelek ki hith’qab’tsu :al-ba”aley mig’dal-Sh’kem.

Jud9:47 It was told to Abimelek
the leaders of the tower of Shekem were gathered together.

47> kal dvnyyedn 1@ ABipedey ST ovvixOnoav mavTes ol dvdpes TOpywv Zuxep.
47 kai anéggelée tg Abimelech
And it was announced to Abimelech

synéchthésan hoi andres pyrgon Sychem.
were brought together the men of the tower of Shechem.

TXf-qw4 yoa-Lyy 473 Yrydh-a Y94 loavas

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 19




WARO XYYW x4yiy pai g xy¥aqPa-xs yWi 94 ueay
woa-d4 qy4ay vyyw-lo yway agway

AYYYY YWO p4aY AxAWO Wxidq 3y yHo-qw4
MR OYT-OP) R PP TOT oRaN Synm

23y N2 AT9M TN NRTIROTRY ToRO3N P
DYITON THN™ 2wy obm aeim
2207 WY TR MY DR TR ey Tw

48. waya al ‘Abimelek har-Tsal’mon hu’ w'al~ha’am =‘ito
wa ‘Abimelek ‘eth-haqgar’dumoth »'yado wayik’roth sokath “etsim
wayisa’eah wayasem < - wayo’mer ‘el-ha’am

="imo mah r'ithem “asithi maharu “asu kamoni.

Jud9:48 So Abimelech went up to Mount Tsalmon, he and 2!l the people

were him; and Abimelek an axe in his hand and cut down a branch
of the trees, and lifted it and laid it . Then he said to the people
were him, What you have seen me do, hurry and do likewise.

48> kal dvéPBn ABipeley ets 8pos Eppov kal mas 6 Aaods 6 per’ avTod,
kal élaBev APipeley Tas dlvas év T xeLpl adTod kal ékodsev kAddov ELAov
kal Mpev kal é0mkev ém’ dpov adTod kal elmev T® Aad T

) 9 A~ & ” / ~ / / e s 7
l.L€T avTov O €L8€T€ p,e TTOLOVV T, To.xews 1TOL'T’|0'(I.T€ wsS €'Y(.0.

48 kai anebé Abimelech ¢is oros Ermon kai ho laos autou,

And Abimelech ascended mount Selmon, and the people is him.
kai Abimelech tas axinas ¢n t€ cheiri autou kai ekopsen kladon xylou

And Abimelech the axe his hand, and he cut a load of wood,

kai eren kai ethéken
and he took it, and put it
kai eipen tg lag to autou
And he said to the people him,

Ho eidete me poiounta, tacheds poiésate hos
What you see me doing, uickly you do as also I!

Y34 A vYLAr AYTW WA4 Yo=Yy vX9yay
W49 HBIna-x4 Yaa o pxanay paqna-do cyaway
AWLY W4 J4Y wyw-Jay Awi4-Ly W rxyar
TPRIIN "TOR 1077 D whn oyn—SD-m annIMLn
wWRI mMOIZTTON DU’?;’ AEN U’W¥U'5SJ MmN

D R WON NPXD 0RWTOTIR RO 03 mpm

49. wayik'r'thu gam-a/~ha“am ‘ish sokoh wayel’ku ‘Abimelek

wayasimu - wayatsithu hem ‘eth-

wayamuthu gam =‘an’shey mig’dal-Sh’kem k ‘ish w'ishah.

Jud9:49 the people also cut down every man his branch and followed Abimelek,
and put them and set those inside,
so that 2!/ the men of the tower of Shekem also died, about men and women.
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49> kat ékodiav kal ye dvnp kAddov mas dvip kal émopedBnoav dmion APipneley
kal émédnkav ém TV ocuvélevoLy kal évemdpLoav
ém’ adTols TNV cuvélevoLy év mupl, kal amébavov
Kal ye TavTes ol dvdpes mHpyov LikLpwv ws XLALol dvdpes kal yvvalkes.
49 kai ekopsan kai ge aner kladon aner kai eporeuthésan Abimelech
And they cut down likewise even man a branch. And went Abimelech.

kai epethékan
And they laid them ,

kai enepyrisan autous , kai apethanon
and burnt , And they died,
kai ge hoi andres pyrgou Sikimon hos andres kai gynaikes.
even the men of the tower of Shechem, about men and women.

AaY(ay r9x3 JuAy rIx-d4 Yy 94 y(avso
TP PIND 0N PINTON oI TR0
50. wayelek ‘Abimelek =/-Thebets wayichan »'Thebets wayil’k’dah.
Jud9:50 Then Abimelek went (0 Thebets, and he camped Thebets and captured it.
50> Kai émopetdn ABipeley éx BaBnABepih katl mapevéBadev év Onfms

\ / 9 /
kal kaTéAafev adTMv.

50 Kai eporeuthé Abimelech kai parenebalen ¢n Thébeés

And Abimelech went , and encamped Thebes,
kai katelaben autén.

and took it.

YAwWy 4=y Ayw TFAT 42037y rx9 33 To-Jayy s
1(a1y3 1~¢o vdoay Yaos viFay 4303 o5 Yy yAwyAy
DOWINT~OD MRY 3037 PYITTING T TYTOmInING
1577 2372y AP DIY3 70N YT Py3 537 0wy

51. umig’dal-"0oz hayah ~ha’ir wayanusu shamah =ha’anashim
w'hanashim w'z0! ba aley ha’ir wayis’g’ru o adam waya“alu al-gag hamig’dal.

Jud9:51 But there was a strong tower of the city,
and '’ the men and women with ! the leaders of the city fled there
and shut it them; and they went up on the roof of the tower.

51> kal mpyos Loyvpds M év péow Tis mOAews,
kal épuyov éxel mavTes oL dvdpes kal al yvvaikes Ts TOAews
kal éxderoav éwbev adTdV Kal avéfmoav émi 16 ddpa Tod THpyov.
51 kai pyrgos ischyros én tés poleos,
And tower a strong there was of the city.

kai ephygon ekei hoi andres kai hai gynaikes tés poleos
And fled there the men, and the women of the city,

kai ekleisan auton kai anebésan to doma tou pyrgou.
and shut the door them, and ascended the roof of the tower.

TI YA (ayAa-ao YY1 54 451
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52. wayabo’ ‘Abimelek ~hamig’dal wayilachem o
wayigash =pethach hamig’dal I’'sar’pho .

Jud9:52 So Abimelek came (o the tower and fought it,
and drew near to the entrance of the tower to burn it

<52> kal MABev ABipeley €ws Tod mopyov, kal mapetdEavto adTH:
kal fryyLoev ABipeley €ws Ths Blpas Tod mHpyov Tod éumpfioal adToV év mupt.
52 kai elthen Abimelech tou pyrgou, kai paretaxanto auto;

And Abimelech came the tower, and they besieged it.

kai eéggisen Abimelech tés thyras tou pyrgou tou emprésai auton
And Abimelech approached the door of the tower to burn it

YY1 94 wiq-(o 9Yq4 U] xu4 aw4 YWxyss
XA x4 gy
TPROIN WNTTOV 297 1o naR mwN owm

e P

53. watash’lek ‘ishah ‘achath rekeb al-ro’sh ‘Abimelek watarits ‘eth- .
Jud9:53 But a certain woman threw of a millstone on Abimelek’s head,
crushing

53> kat éppufev yov pla kAdopa émpuAiov ém kepadnv ABipreley
kal ékAacev T0 kpaviov adTod.

53 kai erripsen gyné mia epimyliou kephalen Abimelech
And tossed a woman one of millstone the head of Abimelech,

kai eklasen
and it fractured

Y9 7 v W4T vy 4W) 07AC4 A9y 499 s
XYL 7900 YRIPATY TAXN9A AW4 AL 4] AYxxeyy
TR0 MW 15 TRNM 150 8 qWITTOR TR NPT

:NRM Y AR AMNITT WX 0D NPT annim

54. wayiq’'ra’ m’herah ‘cl=hana ar nose’ kelayu wayo’mer [o sh’loph char’b’ak
umoth’theni pen- i ‘ishah haragath’hu wayid’q’rehu na aro wayamoth.

Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer,
and said ‘0 him, Draw your sword and slay me, lest me, A woman slew him.
So the young man pierced him through, and he died.

\ 4 \ \ \ / \ o \ /4 9 ~
5% kai €Bomnoev TaxL TPos TO maLdapLov TO ailpov Ta oKELT adTOD
5 LT ’ \ ¢ ’ \ ’ J4 / ” \
Kal elev aVTY) Lmacov T popdatav pov kal favatwoov pe, pnmoTte elmwoww IM'vvm
7 /4 \ 7 \ \ / ~ \ 7
QTéKTELVEY aVTOV. Kal €€exévTnoey adToV TO TaLddplov adTod, kal amebavev.

54 kai eboésen tachy to paidarion to airon ta skeué autou
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And he yelled out quickly to the servant lifting his weapons.

kai eipen autp Spason ten hromphaian mou kai thanatoson me,
And he said to him, Unsheathe my broadsword and kill me!

mepote Gyné apekteinen auton.
lest at any time that, A woman killed him.

kai exekentésen auton to paidarion autou, kai apethanen.
And stabbed him his servant, and he died.

YPYL WAL wYAY YA 94 XY Y (4wWAwA L T4 s
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55. wayir’u ‘ish=Yis’ra’El 2i meth ‘Abimelek wayel’ku ‘ish 'm’qomo.

Jud9:55 When the men of Yisra’El saw Abimelek was dead,
every man departed (o his place.

55> kat €idev avip lopam) 81 dméBavev ABipeley,
kal émopevBnoav avp els ToOv TéTOV adTod.
55 kai eiden anér Israéel apethanen Abimelech,

And saw each man of Israel Abimelech died,

kai eporeuthésan anér ¢is ton topon autou.
and departed each man to his place.

YW 94 xoq x& Waald4s Iwayse
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56. wayasheb ‘eth ra"ath ‘Abimelek
“asah "abiu laharog ‘eth-shib’"im ‘echayu.

Jud9:56 Thus repaid the wickedness of Abimelek,
he had done to his father in Killing his seventy brothers.

56> kai éméotpefev 0 Beds TV movnplav ABipeley,
v émoinoev Td maTpl adTod dmokTelval Tovs €BdoptkovTa ddeddovs adTod.
56 kai epestrepsen ho tén ponerian Abimelech,

And returned the evil of Abimelech,

epoiésen t) patri autou apokteinai tous hebdomékonta adelphous autou.
he did to his father, by killing seventy brothers his.

ywE43 WAads 31wa Yyw awis xoq-[y x4y
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57. w'eth =ra ath ‘an’shey $h’kem heshib ro’sham

watabo’ hem gilalath Yotham ben-Y'rubba’al.

Jud9:57 Also returned 2! the wickedness of the men of Shekem on their heads,
and the curse of Yotham the son of Yerubbaal came them.
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<§7> kal Tv maoav movnplav dvdpdv Luyep éméaTpediev 6 Oeos els kebadnv adTdOV,

kal émfAfev ém’ adTovs 7 kaTdpa Iwabav viod IepofaaA.

57 kai tén ponérian andron Sychem epestrepsen ho kephalén auton,
And the evil of the men of Shechem, returned their own head.
kai epélthen autous hé katara Ioathan huiou Ierobaal.
And came them the curse of Jotham the son of Jerubbaal.
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